Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
at http : / /books . google . com/ 



Google 



A propos de ce livre 

Ceci est une copie numerique d'un ouvrage conserve depuis des generations dans les rayonnages d'une bibliotheque avant d'etre numerise avec 
precaution par Google dans le cadre d'un projet visant a permettre aux internautes de decouvrir 1' ensemble du patrimoine litteraire mondial en 
ligne. 

Ce livre etant relativement ancien, il n'est plus protege par la loi sur les droits d'auteur et appartient a present au domaine public. L' expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n' a jamais ete soumis aux droits d'auteur ou que ses droits legaux sont arrives a 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays a 1' autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passe. lis sont les temoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte presentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'edition en passant par la bibliotheque pour finalement se retrouver entre vos mains. 

Consignes d 'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliotheques a la numerisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles a tous. Ces livres sont en effet la propriete de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
II s'agit toutefois d'un projet couteux. Par consequent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inepuisables, nous avons pris les 
dispositions necessaires arm de prevenir les eventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requetes automatisees. 

Nous vous demandons egalement de: 

+ Ne pas utiliser les fichier s a des fins commerciales Nous avons concu le programme Google Recherche de Livres a 1' usage des particuliers. 
Nous vous demandons done d'utiliser uniquement ces fichiers a des fins personnelles. lis ne sauraient en effet etre employes dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas proceder a des requetes automatisees N' envoy ez aucune requete automatisee quelle qu'elle soit au systeme Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caracteres ou tout autre domaine necessitant de disposer 
d'importantes quantites de texte, n'hesitez pas a nous contacter. Nous encourageons pour la realisation de ce type de travaux 1' utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous etre utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'acceder a davantage de documents par 1' intermediate du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la legalite Quelle que soit 1' utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilite de 
veiller a respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public americain, n'en deduisez pas pour autant qu'il en va de meme dans 
les autres pays. La duree legale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays a l'autre. Nous ne sommes done pas en mesure de repertorier 
les ouvrages dont 1' utilisation est autorisee et ceux dont elle ne Test pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut etre utilise de quelque facon que ce soit dans le monde entier. La condamnation a laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut etre severe. 

A propos du service Google Recherche de Livres 

En favorisant la recherche et l'acces a un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le franoais, Google souhaite 
contribuer a promouvoir la diversite culturelle grace a Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de decouvrir le patrimoine litteraire mondial, tout en aidant les auteurs et les editeurs a elargir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte integral de cet ouvrage a l'adresse http : / /books . google . com 




Digitized by 



BIBLIOTHfiQUE 

DE L'ECOLE 

DES HAUTES ETUDES 

PUBLIEE SOUS LES AUSPICES 

DU MINISTfiRB DE ^INSTRUCTION PUBLIQUE 
SCIENCES PHILOLOGIQUES ET HISTORIQUES 



S0IXAHTE-TRE1ZIEME FASCICULE 

MELANGES RENIER. — RECUEIL DE TRAVAUX PUBLIES PAR L'ECOLE 
PRATIQUE DES HAUTES ETUDES (SECTION DES SCIENCES HISTORIQUES ET 
PHILOLOGIQUES), EN MEM OIK E DE SON PRESIDENT LEON RENIER. 




PARIS 

F. VIEWEG, LIBRAIRE-EDITEUR 

67, RUE DE RICHELIEU, 67 
1887 



Digitized by 




Digitized by 



MELANGES RENIER 



Digitized by 



CHARTRES. IMPRIMKRIE DLRAND, RUE FULBERT. 



Digitized by 



Google 



MELANGES RENIER 



RECUEIL DE TRAVAUX 

PUBLIES PAR L'ECOLE PRATIQUE DES HAUTES ETUDES 

(Section des sciences historiques et philologiques) 

EN MEMOIRE DE SON PRESIDENT 

LEON RENIER 




PARIS 

F. VIEWEG, LI BRA I RE- ED IT EUR 

67, RUE RICHELIEU, 67 

1887 



Digitized by 



Digitized by 



Google 



LEONI RENIER V C 

THESAVRI • EPIGRAPHICI • AFRICANI • CONDITORI 
ANTIQ.VITATVM • ROMANARVM • LVMINI 
CVRATORI • INTEGRO ■ FIDELI • NAVO 
MODERATORS OPTIMO 
OB • RARAM • F1DEM • INSIGNEM • BENIVOLENTIAM 

EXIM1AM • ADFECTIONEM 
MERITA • OJ/AE • IN ■ IPSAM • SAEPIVS • CONTVLIT 

SC HOL A PH I LOLOGORVM PARISIENSIS 



Digitized by 



L'APOCALYPSE PERSANE DE DANIEL 

PAR JAMES DARMESTETER 



I 



La Bibliotheque Nationale poss&Ie toute une collection de 
manuscrits persans, Merits en caraet&res hebreux, etqui nous 
fournissent un specimen de la literature des Juifs de Perse 
au moyen age, ou, pour parler plus exactement, de leur 
langue { . Cette collection ne comprend en eflet aucun ouvrage 
original et est formee tout enti&re de traductions des livres 
bibliques,soit canoniques,soit apocryphes 2 . Comme d'ailleurs 
ces traductions ne repr6sentent pas, semble-t-il, une tradi- 
tion particuli^re, et d^rivent des memes autorites que les 
traductions et les commentaires rabbiniques deja connus, 
elles n'offrent point d'int^rSt special pour l'histoire de l'ex6- 
g&se et leur importance est surtout d'un ordre linguistique. 
Ce n'est pas ici le lieu d'entreprendre une 6tude d'ensemble 
sur la langue de ces traductions : con ten tons-nous de dire 
que, bien qu'identique en sommeau persan moderne et clas- 
sique, elle a conserve un certain nombre de formes et de mots 
archa'iques qui ne se retrouvent que dans les dialectes les 

1. Les n°" 70, 90, 91, 97, 100, 101, 116, 117, 118, 120, 121, 127, 128, 
129, 130 du fonds hebreu : voir le Catalogue, par H. Zotcnberg. 

2. Livres canoniques : Peutatcuque, Josur, Jupcn, Kuth,Kois, Para- 
lipomencs, Esdras, Neemic, Esther, Job, Proverbes, Erclesiaste, Can- 
tique, Proverbes de Salomon, IsaTe, Jercinie, Ezoehiel et les douze 
prophetcs. 

Livres apocryphes : Tobie, Judith, Bel et le Dragon, Baruch, His- 
toire des Machabees (Meghillath Antiochus). 
Voir Tetude de Munk dans la traduction de la Bible de Cahcn, IX 



134-159. 



Mel. Rexier. 
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plus anciens du persan, le parsi et le pehlvi. En Perse, 
comme ailleurs, les Juifs vivant separes du reste de la popu- 
lation, leur langue, meme quand ils avaient adopte celle des 
peuples au milieu desquels ils vivaient, restait plus ou moins 
soustraite au mouvement plus actif qui la transformait au 
dehors. 

Un seul ouvrage de cette collection (n° 128) fait exception 
et merite l'attention pour le fond meme. C'est encore une 
traduction, mais d'un ouvrage dont l'original est perdu et 
qui a un interet historique. C'est un opuscule dont le titre 

est H¥p, ou Histoire de Daniel. II a etc signale pour 

la premiere fois et brievement analyse par M. Munk, qui 
annonca l'intention de le publier. Je crois utile de reproduire 
ici cette analyse. Apres avoir parle des diverses traductions 
des livres canoniques et apocryphes, M. Munk ajoute : 
« II me reste a parler d'un livre apocryphe plus impor- 

« tant. C'est une histoire de Daniel (bx^l 7V£p) que Ton 
« trouve dans le manuscrit n° 45 de l'ancien fonds, et qui 
« me parait etre tiree d'un Thargoum de Daniel inconnu 
« jusqu'ici, car les premiers mots sont Merits en langue 
« chaldaique: TVY\TV FWI toho bx^T 
« Ces mots sontensuite repetes en persan, et l'histoire con- 
« tinue dans cette langue seule. Apres plusieurs legendes 
« connues par d'autres Thargoumim, on y trouve une 
« longue prophetic de Daniel, qui prouve que le livre a ete 
« ecrit apres la premiere croisade. Non seulement il est 
« question evidemment de Mahomet et de ses successeurs, 
« mais on y parle aussi d'un roi qui viendra d'Europe 
« TN) et qui ira jusqu'a Damas. Ce roi tuera les 

« princes des Ismaelites (Musulmans), abattra les minarets 

« (KPHIOD) et detruira les mosquees (NrTUDS), et per- 
« sonne n'osera prononcer le nom du profane (>1DS)> c'est- 
« a-dire de Mahomet. Les Israelites aussi seront frappes de 
« grands malheurs. De ce roi le prophete passe immediate- 
« ment au Messie, fils de Joseph, a Gog et a Magog, et au 
« vrai Messie, fils de David, ce qui me fait croire que ce 
<i Thargoum a ete ecrit au douzieme siecle, pendant que le 
« royaume Chretien de Jerusalem existait encore. Je ne 
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« m'etendrai pas da vantage sur ce Thargoum person que 
« je me propose de publier en entier avec une traduction. » 

Malheureusement, l'illustre orientaliste mourut sans avoir 
le temps d'accomplir cette tache, pour laquelle il etait prepare 
mieux que tout autre par la rare reunion des deux ordres de 
connaissances qu'elle exigeait et par la surete de son tact 
historique. 

Le projet de M. Munk fut repris partiellement par M. Zo- 
tcnberg, qui reproduisit le texte persan dans Torthographe 
hebraique du manuscrit et Taccompagna d'une traduction 
allemande, sans commentaire : « Sur la valeur intrinseque 
du livre, dit-il, il n'y a pas grand'chose a dire : il n'en a 
pas moins de Fimportance, comme exemple de la longue 
vitalite de la litterature apocryphe. Les evenements qui y 
sont d Merits indiquent une epoque assez recente. Pourtant il 
faut remarquer que le fond du livre peut neanmoins etre plus 
ancien et que sa destination liturgique, que Ton peut conclure 
peut-etre des dernier mots, a rendu possibles les additions et 
les alterations 1 . » 



La Qissahi Daniel est une histoire d'Israel faite par 
Daniel et qui s'etend du temps de Daniel aux temps messia- 
niques. 11 raconte ce qu'il a vu : la fin du regne de Sedecias, 
Timpiete des Juifs et du roi, les vaines exhortations de 
Jeremie, les pers6cutions contre le prophete, le siege de 
Jerusalem, qui resiste victorieusement tant que le sacrifice 
est accompli et dont les murs se brisent quand la ruse des 

1. Gtschichte Dankte. Ein Apocryph. Hcrausgegebcn und aus dem 
Persischen iibersetzt von Hermann Zotcnberg. Dans le Journal de 
Merx (Archiv. for wissenschaftliche Erforschung des alten Testaments), I, 
385-427 1870. 

Le Bet Ha midrasch de M. Jellinek (V, 117-130; Vienne, 1873) a 
publie une traduction hebraique de la traduction de II. Zotcnberg par 
M. Caplan. M. Caplan manie admirablement Thebreu ; maia sa traduc- 
tion, n'etant point faite sur le persan, ne peut etre donnee comme une 
restitution de Toriginal ; tout le talent du traducteur s'est employe a 
rendrc avec une parfaite elegance des idiotismes allemands. 
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assiegeants les souille du sang d'un pore, le meurtre de 
Zacharie, denonce au vainqueur par le sang qui bouillonne au 
seuil du temple et venge par le massacre des Juifs; les aven- 
tures de Daniel en captivite, a la eour de Nabuchodonosor, 
de Balthazar, de Cyrus et de Darius. Mais, dans sa prospe- 
rity a la cour de l'etranger, Daniel se lamente de voir le 
temple detruit et son peuple disperse. Dieu le console en lui 
montrant I'avenir, lui fait connaitre la suite des rois jusqu'a 
l'arrivee des temps messianiques, puis decrit ces temps, l'ar- 
rivee de Gog et Magog, le regne du roi impie Armilos ; le 
premier Messie, fils de Joseph, qui essaie de delivrer Israel 
et succombe; le second Messie, fils de David, qui triomphe 
et delivre Israel, son rigne terrestre, la resurrection des 
morts, le jugement dernier, les impies precipitins dans l'enfer, 
et Israel sauve tout entier. 

L'on voit, par ce resume, que le recit se divise en trois 
parties bien distinctes : la premiere se compose d'une serie 
de legendes relatives au personnage et a l'histoire de Daniel 
et n'ont point de rapport intime avee les deux autres, qui ne 
sont mises dans la bouche de Daniel que pour en relever 
l'autorite prophetique. Aucune de ces legendes d'ailleurs 
n'est originate : elles sont les unes d'origine biblique, les 
autres d'origine rabbinique. La troisieme partie est une de 
ces descriptions des temps messianiques si frequentes dans 
la literature juive du moyen age. La seconde partie seule 
ofTre del'interet : e'est de l'histoire prophetis6e, e'est-a-dire 
de l'histoire : e'est une prophetic apres coup s'etendant de 
lepoque ou vit le h<Sros a celle oil vit l'auteur. 

Nous donnons le texte et la traduction de cette seconde 
partie : nous donnons le texte en transcription persane en 
conservant le caractere hebreu pour les mots hebreux intro- 
duits dans le texte, afln de donner une idee de la physionomie 
de cette langue 1 . Nous essayons ensuite d'identifier les evene- 
ments et les personnages predits. 

1. Nous conservons dans la transcription persane les particularity's 
orthographiques du texte ; par cxemplc, le damma represente un vav 
dans I'hebreu. 
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III 

^'^'o iS *j vun J J*j j> f SlWI ^ 83 b 13 

*4)' 3 jISn-ic j' t^4-j jjjyi 

o£> [>j jj,b w oXj j| j^iL ^.y, jU'jyj *J 

^Uo ^l^y w Oj^ ^ly J^b j^l j> 

jjX&l jLlj JLiU. t»i3j )j ^io^ ii ^Ui. i^iyjj 3jj 

^.sU, ^L-T Snto jl ^jljl ^ ^'y-^ t, Smtbp 

1. pour aj; c'cst l'orthographe parsic; cf. J. Darmeateter, tfiudes 
iraniennes, I, p. 177. 

2. Ecrit 111$; h initial comme cn pehlvi. 

3. jh], comme cn pehlvi, en parsi et dans Firdousi; mais le sens est 
different ; thin signifie « avcc », peut-etre par une confusion avec uu 
ancien 'ap6a, ddriv^ de upa « avec », qui a donne le persan l> 
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£>? J$ ^ j* ^iJ ^ M J—:' ^k^j 

t 

jj j-^" J^- ir 3jj -^y.i Lrij** 1 

**lf *j! uri-SJJ ^/ urs^i ^S 4, ^? ^ 

V ^ 

>j; jUj W ^£.1 ^iCjjyi ^ j-tjo 
^Jj'urt V > e J - ,L ^ ^ fV? 

^.LiU ^1 ^ ^ ^ I, J bran j jL-? p-j jjj 
j^j 3 js± ^ ut:j V *• 0 -J »f 

|X "- lllf urt • 

{j~t "V^* v^y^t J^— 

jXij ^ jij ^ JL Arr « ^lio'i \j 
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b cA^* ^ j^-^ ^ ^ mio j ■ *jtf* 

^ o^. Jb' 

^bjl ij_^ ji ^jti ^j! j*, ^ JL ir ji* ^'^u 
*Wj JL ^3 ^ j^-^-i ^ ^r 1 .^ J^yj ±* 

^Jj JL r ^Lib jijlj ^» uijji. >JU y vjXJ 
^LsJ ^j^ij ir^ -^i j ^ 0 j ^ ^^ta ^ 

^J^i ^cf~* J^l^aj StOEP .^*-[/* A-M Jjj Jji* ^Xwj jLUdj 

CAJ ^ j' ^ J ^ f 3jJ s^Jj 

h) J^.' j- 5 j'j ^j'^ ^ 1^ J-j j 87 & 
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j| iL. c ^,b jjUy j_sJ b»L ^ ^ ^.to 
c ,'o jb iji c^Syij ijj ^L-» s_>~L} aiscj ijU ^ 

|j ^to^j jljjtT niTQ J*l jUj ^» mto-jj *J jl 

' J- 

j\r~? O-^J-ij tffh jljjf y/ 1 88 ° 

V" c>' l)H3rrw ^j' ^LioU *j Smnoon jlrto 
jV>f jj* j^j l wo«n rota ^ 

nrrht j rrwi ^ ^ JJ^ two j 
^ h ^j*. b Jg^Aphi rap* j^j ^ 

✓vS=> jjj jjj-i. ^^wj j j^5^ jJU '\j jjJj' 
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TRADUCTION 

83 6. 1. Daniel, de ton temps meme regnera un roi 
mechant : il regnera (un?) an, puis mourra. 

2. Apr&s celui-la s'etevera un roi qui ne connait point le 
Seigneur, il sera de teint rouge ; les hoinmes souffriront, il 
prechera et se fera ob6ir de3 hommes a sa volont6. 

84 a. 3. Apr6s lui en viendra un autre, et tous les hommes 
seront eclair<5s. Ilsepouseront leurs mferes et leurs soeurs : ils 
adoreront le soleil et feront r%ner la paix dans le monde, 
de leurs jours. Leurroi fera beaucoup de bien aux hommes. 
Les sages d'Israel feront amitie avec eux, et apprendront 
beaucoup d'eux, et ils s'informeront du Seigneur aupres dcs 
Israelites. Mais les Israelites ne jouiront pas de la concorde 
dans leurs jours : ils s'attaqueront et s'extermineront les uns 
les autres, quatre cents ans durant. 

4. L'ange de Jehovah continua et me dit : Un autre roi 
s'616vera qui ne craindra pas le Seigneur. Les hommes se- 
ront insolents, sans pudeur les uns des autres, et sans foi les 
uns avec les autres. Ils m^priseront l'ordre du Seigneur; le 
vol et le meurtre se multiplieront; des religions et des Ibis 
nouvelles se produiront dans leurs jours; 

84 6. le sang coulera et la violence regnera. II y aura un 
roi mechant qui se donnera a lui-meme le nom de Bienheu- 
reux. II appellera les hommes devant lui, et aussitot ils 
seront frapp6s de terreur et ne se reteveront plus. 

5. Et moi, Daniel, je vis que dans leurs jours devait s'ele- 
verun roi de taille petite et de teint rouge; il n'aura point 
de fortune; il ne considerera pas TEcriture du Seigneur. II 
se decernera le titre de proph^te. II ira et viendra sur un 
chameau et sera chamelier. II viendra du Theman et appel- 
lera les hommes 4 Tadorcr ; beaucoup de mal viendra de lui 
aux Israelites. Parmi les Israelites, quelques-uns passeront a 
sa religion eti sa loi. Mais toi, 6 Daniel, ecris un testament 
aux Israelites, afin qu'ils ne passent pas a sa religion, qu'ils 
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nabandonnent pas la loi de Mo'ise et observent la loi d'Israel. 
Et quant a celui d'entre eux 

' 85 a. qui vient du Theman sur un chameau et dit : « Je suis 
prophete », toi, 6 Daniel, dis-leur que jamais prophete ne 
s'est leve et ne se levera du Theman, et celui qui le dit dit 
un mensonge et une absurdit6. D'eux (sic) viendra du mal 
aux homines. Leur regne (sic) sera de 11 ans, et il mourra 
dans le Theman. 

6. Apres lui un autre s'elevera : il sera haut de taille, aura 
barbe longue et cheveux noirs. II appellera tous les hommes 
a lui obeir et sera puissant; 13 ans durant il regnera, * puis 
mourra. 

7. Apres lui s'elevera un autre, petit de taille, laid de 
figare. II sera trompeur, et beaucoup de calamites fondront 
sur les hommes de son temps. II se pretendra prophete et il 
appellera les hommes devant lui. Beaucoup de mal viendra 
aux Israelites. II regnera 10 ans et mourra. 

85 6. 8. Apres lui un autre s'elevera : il sera grand de taille 
et savant, maissanguinaire. Ilfera la guerre, viendra d'Occi- 
dent et conquerra tout l'univers; le mal viendra aux hommes. 
II ira jusqu'en Orient, fera la guerre, fera couler le sang; 

11 regnera 12 ans et se fera tuer en Orient. 

9. Un autre s'elevera apr&s lui ; de son temps il y aura 
famine et mis^re, et les hommes souffriront. II regnera 14 ans 
et 15 jours et mourra. 

10. Apr&s lui un autre s'elevera et les hommes auront la 
paix sous son regne : il aura la tete haute, Tor et Targent 
seront en abondance et les Israelites seront en paix. II regnera 

12 ans et 5 mois et mourra. 

11. Un autre s'elevera apres lui et prendra sa place. 

86 a. II sera mechant et ne craindra pas le Seigneur. La 
famine regnera et les hommes seront malheureux. II regnera 
14 ans et 5 mois et mourra. 

12. Apres lui un autre s'elevera : il sevira pendant 2 ans 
et mourra. 
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13. Apr&s lui un autre s'el^vera : la paix regnera parmi 
les hommes, For et l'argent seront en abondance et les Israe- 
lites seront dans 1'aise; il regnera 23 ans et mourra. 

14. Aprfes lui un autre s'616vera : il s6vira violemment. 
Sous son r£gne il y aura dans le monde famine et peste; il 
regnera 5 ans et 3 mois. 

15. Et apr&s lui un autre s'el&vera de r Orient; il ira 
jusqu'en Occident ; il conquerra tout Tunivers ; il sera bon 
pour les hommes et regnera sur tout Tunivers 10 ans et 5 
jours et mourra. 

16. Apr&s lui un autre s'el^ver^ 

86 6. de Babel ; la paix regnera parmi les hommes ; il sera 
bon pour les Israelites; il regnera 13 ans et mourra. 

17. Apr&s lui, un autre s'eievera : il eiivera des mos- 
ques et des minarets parmi les hommes; ils feront la pri&re 
cinq fois par jour; il fera Tapotre et leproph&e; il appellera 
les hommes devant lui; il regnera 1 an et 2 mois et mourra. 

18. Aprfts lui, un autre s'eievera, il sera 6clair6; il amas- 
sera de Tor et de Targent, et les hommes seront dans la joie ; 
la paix regnera dans tout l'univers; les Israelites seront 
heureux; il mourra dans son palais et regnera 3 ans et 
demi. 

19. Son fils le remplacera: il sera sage, il connaftra le sei- 
gneur, il dissipera Tor et Targent parmi les hommes; la jus- 
tice et requite regneront dans le monde, la paix regnera et 
les Israelites seront dans raise. 87 a. 11 se rendra en Orient, 
y mourra et regnera 10 ans 

20. Son fils lui succedera, il sera melancolique et fou et 
derviche. II voudra depeupler le monde; il regnera 1 an 
5 mois et mourra. 

21. Son fils lui succedera : il sera violent, il massacrera 
les hommes d'Israel, il voudra faire obeir chacun a ses ordres 
et les calami tes fondront sur les hommes. II ira d'Orient en 
Occident, il y aura guerre et le sang coulera; il s'etablira 
dans Babel et apr&s cela il ira en Roum, fera la guerre aux 
Roumis et remplira le monde de tumulte : les hommes 
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seront dans la detresse \ il reviendra de Roum, ira en Orient, 
y fera la guerre et restera la; il rSgnera 23 ans et inourra en 
Orient. 

22. II aura trois fils : Tun ira en Orient, l'autre en Occi- 
dent, 

87 6. l'autre a Babel. L'un, celui de Babel, nercgnera pas; 
celui qui est en Orient soulevera le tumulte et cnvahira 
TOccident, il enlevera TOccident k son fr&re, le sang coulera 
& flots et il mourra. 

23. Apr&s lui un autre s'elevera; il ordonnera de porter de? 
vetements Wanes, il proscrira du monde les vetements noirs; 
il prendra TOccident, il sevira violemment, le sang coulera : 
il massacrera les Tazis et les hommes s'enfuiront de ville en 
ville. Les Israelites seront dans la detresse il regnera 20 ans 
et mourra. 

24. Et un autre s'elevera qui viendra aussi de TOccident; 
il ira dans TOrient et y fera la guerre aux gens de 1'Orient. 
Les hommes seront dans la detresse; il fera perir les grands 
et les officiers, et apres cela il fera la guerre au roi de 
Babel. 

88 a. II fera la guerre aux rois de Maghreb; le sang coulera 
a flots, Ton portera les vetements blancs, la detresse regnera 
dans tout le monde, et tous ces hommes pretendront au pou- 
voir et ce sera une desolation. 

25. Ensuite viendra un roi de chez les Roumis, qui portera 
des vetements rouges, il ira jusqu'a Damas et fera la guerre, 
il massacrera les officiers et les grands et les rois d'Ismael. 
L'empire passera des Ismaelites, il demolira les minarets, 
detruira les mosquees et il n'y aura plus personne qui pro- 
nonce le nom du maudit (Mahomet). 11 brisera l'empire d'ls- 
mael qui ne se relevera plus. Le reste des hommes seront 
sous sa loi et prendront sa religion tant qu'il vivra et tous 
ceux qui ne passeront pas & sa foi seront massacres. Les 
Israelites seront opprimes et dans la detresse ; il supprimera 
la Circoncision et le Sabbat, il ne laissera pas lire la Loi ni 

88 b. dire la priere et il massacrera en masse les Israe- 
lites. Honneur alors a TIsraelite qui dans ces jours observera 
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sa foi d'Israelite et ne passera pas 4 la religion de ces Stran- 
gers. Et apres ces souffrances des Israelites, tous les Israe- 
lites se r6uniront et feront penitence, et en ce temps-l& le 
Saint b5ni soit-il leur enverra delivranee. 

26. Quant & ce conquerant du monde, il r6gnera 9 mois 
et mourra. 

27. Et de la terre de Maghreb s'616vera un autre, encore 
pire et plus hostile que le pr^c&lent, et on le reconnattra a 
ce signe que sa taille sera de cent gaz, onze arishn, sa eein- 
ture de onze arishn et sa bouche d'une arishn; il aura la 
figure toute velue et il conquerra toute la terre du Levant. 
Les hommes seront mochants et batailleurs, et se reuniront 
de tout Punivers et se rendront devant lui en disant : C'est 
le Messie ! Et cette parole de ces hommes se repandra dans 
tout Punivers. 



La difficulty d'interpreter cette histoire prophetique par 
Thistoire reelle vient du vague des figures. Je n'espere point 
identifier tous les personnages cites; mais il y a, je crois, 
assez de points de rep^re pour proceder k une identification 
partielle aux alentours. 

Le premier personnage parfuitement reconnaissable est le 
cinqui&me. Ce faux prophete qui vient sur un chameau de 
Theman, c'est-4-dire de PArabie, et qui fait tant de mal aux 
enfants d'Israel, est evidemment Mahomet. Done les quatre 
premiers paragraphes doivent contenir un r6sum6 de This- 
toire juive depuis Darius, sous lequel a lieu la proph6tie, 
jusqu'd Mahomet. 

Le troisifeme paragraphe se rapporte 4 une p6riode oil les 
hommes epousent leurs m&res et leurs soeurs et adorent le 
soleil, e'est-a-dire une p6riode oil rdgne la religion des Mages : 
est-ce la periode achemenide ou la psriode sassanide? Ces 
rapports d'amitie et destruction mutuelle 6tablis entre les 
sages d'Israel et les Mages ont laissS leur trace en effet et 
dans le Parsisme et dans le Rabbinisme. La duree de 400 ans 
qui semble donn6e & cette periode cadre encore avec la duree 
des Sassanides (226-536). Mais il fauJrait prendre sur cette 
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periode le regne du roi impie qui assume le titrc de Bien- 
heureux, ^Hj. Le seul roi sassanide qui porte un titre 
rappelant celui-la est Khosroes Anoshlrvan, t Xj^ty\ (sixieme 
siecle) : Anoshirvan signifie « a Tame immortelle ». II faut 
dire pourtant que la tradition juive ne signale point de per- 
secution sous ce prince (Graetz). Peut-etre les Juifs furent- 
ils atteints ce pendant dans la reaction orthodoxe contre les 
exces de Mazdak qui ensanglanta les debuts d'Anoshirvan. 

Restent le premier tyran qui paraft du temps meme de 
Daniel et le roi impie au teint rouge qui fait obeir les homines 
4 sa volonte. Pour le premier, on songerait a l'Assucrus 
d'Esdras (Cambyse?), qui fait interrompre la construction du 
temple commence conformemcnt aux ordres de Cyru*, si cet 
Assuerus netait anterieur a Darius, sous lequel Daniel 
rei;oit ses predictions. Pour le roi impie au teint rouge on 
songerait a un Romain, Rome etant generalement person- 
nifiee par Edom le Rouge-, mats notre texte n'est pas d'ori- 
gine palestinienne, le centre du judaisme est pour lui en 
Perse; peut-etre s'agit-il d'Antiochus Epiphane, qui a pouss6 
jusqu'en Susiane. 

Apres Mahomet on s'attendrait a trouver la serie des kha- 
lifes, d'autant plus que la chronologie devient Lei tres rigou- 
reuse 1 : par malheur, elle ne cadre pas suffisamment avec 
celle de Thistoire. Les quatre premiers successeurs du ca- 
melier prophete regnent dans notre texte 13 ans, 10 ans, 
12 ans, 14 ans et 15 jours ; or les quatre premiers successeurs 
de Mahomet ont regno : Abou-Bekr, 2 ans (632-634); Omar, 
10 ans (634-644); Othman, 12 ans (644-656); Ali, 6 ans 
(656-651). II y a, comme on voit, accord parfait pour Omar 
et Othman, disaccord complet pour Abou-Bekr et Ali. 

Pour retrouver un personnage parfaitement reconnais- 
sable, il nous faut descendre jusqu'au vingt-et-unieme. Ce 
roi qui regne 23 ans, s'etablit a Babel, va faire la guerre a 
Roum, va de la guerroyer en Orient et y meurt en lais- 
sant trois fils qui s'entre-dechirent, est trait pour trait Ha- 
roun-al-Rachid, qui regne 23 ans, de 786 a 800, fait de Bagdad 

1. Mahomet regno, selon notre texte, 11 ans, ce qui cailrc a peu 
pies avec la realite, si on fait commeucer con regno a l'hcgire, G22-G33. 
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(Babel) la ville des Mille et une Nuits, fait aux Grecs de 
Byzance, aux Roumis, une guerre si acharnee et si heureuse, 
et va mourir dans le Khorasan revoke, laissant trois fils dont 
lesdiscordes vont troubler Pempire pendant plusieurs annees. 

Ce point de rep&re 6tabli nous permet de remonter de 
quelques regnes. Son pere, le vingti&me roi, qui regne 1 an 
et 5 mois, doit etre El Hadi, qui, il est vrai, n'a regne que 
1 an et 1 mois et demi (4 aout 785-15 septembre 78G); le 
p6re d'El Hadi, El Mahdi, a regne exactement 10 ans comme 
le dix-neuvieme roi (775-785). Ce dix-neuvieme roi repand 
Tor parmi les homines, nouveau trait commun avec El Mahdi, 
dont la prodigality est restee legendaire 1 : il meurt en Orient ; 
El Mahdi est mort dans PIrak, A Masabadan, ce qui est bien 
a TOrient pour Pecrivain juif de Babylonie. 

Nous devrions ici trouver Almansor avec ses 22 ans de 
regne, puis le premier Abbasside. Almansor manque; le 
dix-huitieme roi rfegne 3 ans et demi : c'est en chiffre rond 
le r&gne d'Abbas qui est reste sur le trone 3 ans et 8 mois 
(8 octobre 750-9 juin 754). 

A parti r d'ici toute concordance cesse. II est cependant a 
remarquer que la somme des annees de regne de notre texte, 
de Mahomet d Haroun-al-Rachid, est sensiblement celle de 
Phistoire reelle, si on y ajoute les 23 annwes d'Al Mansor 
qui a etc* omis. 

Revenons 4 Haroun-al-Rachid et descendons. II laisse trois 
fils dont Pun va en Occident, Pautre en Orient, Pautre a 
Babel. Harounavait designe par testament pour lui succeder 
Pun apres Pautre trois de ses fils, eu premiere ligne Amin, 
puis Mamoun, puis Mohammed, en donnant en apanage a 
ces derniers le Khorasan et PArmenie : autrement dit, il eta- 
blit Amin a Babel, Mamoun en Orient, Mohammed en Occi- 
dent. Une guerre civile, courte mais atroce, donna Pempire, 
comme dans notre texte, au prince d'Orient, Mamoun. 

Mamoun r6gna 20 ans comme notre vingt-troisieme roi. 
Les troubles de POccident et les massacres de Tazis (d'Arabes) 
se rapportent sans doute aux soutevements alides de Coufa. 
On sait que Mamoun, las des guerres de succession qui deso- 

1. Ibn Khaldoun, Prolegomhnes, tr. De Slane, II, 172 sq. 
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laient 1'empire, resolut d'abdiquer en faveur des Alides, 
dont il prit la couleur verte, et proscrivit les couleurs noires 
des Abbassides. C'est ce qu'expriment les mots de not re 
texte : « 11 proserin* du monde les vetements noirs »; on 
s'attendrait, il est vrai, aux mots « il ordonnera de porter 
des vetements verts » au lieu « des vetements blancs »; mais 
si Mamoun prit les couleurs vertes, le blanc n'en etait pas 
moins la couleur ordinaire des Alides : « Toutes les fois, 
« dit Ibn Kaldoun, que la puissance des Hach6mites (ou 
« Abbassides) commenga a decliner et que les Talebites (ou 
« descendants d'Ali, fils d'Abou Tabeb) se souleverent contre 
« eux, en quelque lieu et a quelque epoque que ce fut, les 
« Talebites affecterent de se distinguer en cela des Abbas- 
« sides par un usage tout contraire; ils prirent des dr&peaux 
« blancs et furent nommes par cette raison les Mobyaddha 
« (e'est-a-dire les blancs) » 

Id la chronologie cesse.Le roi suivant n'est point le succes- 
ses direct de Mamoun. Ce prince qui fond de l'Occident sur 
TOricnt, qui fait la guerre a la fois aux peuples de Maghreb 
et au roi de Babel (Bagdad) et sous qui on porte les vetements 
blancs, me semble representor le Mahdi fatimite, descendant 
d'Ali, qui fonde en Occident, en Afrique, un empire qui, 
s'etendant en Orient, est en lutte perpetuellc avec le khalife de 
Bagdad et un instant meme est maitre de Bagdad. C'est le mo- 
ment de la grande anarchie en Orient : chacun Siiisit le pouvoir. 

Le roi des Roumis, aux vetements rouges, qui vient alors 
enlever 1'empire aux enfants d'Ismael, demolit les minarets, 
detruit les mosqtices, proscrit le nom de Mahomet, est evi- 
demment le chef des crois<JS a la croix rouge, Godefroy de 
Bouillon. II regnera 9 mois et mourra. Godefroy de Bouillon 
a regne 9 mois. 

C'est alors que parait rAntechrist : nous sortons de This- 
toire et tombons en plein messianisme. La conclusion qui 
semble resulter dc la, c'est que notre texte a ete ecrit au len- 
demain de la mort de Godefroy de Bouillon. 

1. Cite par Dcfremery, Htstoire des SasmnidM, note 174. 
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